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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения (китайский язык)» 

предназначена для ознакомления студентов с основными проблемами культуры 

речевого общения. Целью курса является приобретение студентами знаний в этой 

области и формирование навыков применения их на практике.  

В задачи курса входит ознакомление студентов со следующими основными 

проблемами: понятие культуры речи. история, общие положения, классификация 

основных функциональных разновидностей языка, понятие нормы, условия 

успешного общения, языковые особенности функциональных разновидностей 

(разговорной, ораторской, дискутивно-полемической, научно-профессиональной, 

официально-деловой речи) и проявление их на разных языковых уровнях. 

Основной упор делается на получение практических навыков. следовательно, 

задачей курса также является анализ звучащих и письменных текстов на русском 

и китайском языке, относящихся к различным функциональным разновидностям. 

с точки зрения культуры речи. 
 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практикум по культуре речевого общения (китайский 

язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций 

(части компетенций): 
 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 

Индикаторы достижения 

компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 Способен применять современные 

коммуникативные технологии на 

государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) 

языке(ах) для академического и 

профессионального взаимодействия. 

 

УК-4.1 Выбирает коммуникативно 

приемлемые коммуникативные 

стратегии на родном, 

государственном и иностранном (ых) 

языках и стили вербального и 

невербального общения для 

академического и профессионального 

взаимодействия; 

 

УК-4.2 Использует информационно-

коммуникационные технологии при 

поиске необходимой информации в 

процессе решения различных 

коммуникативных и деловых задач на 

государственном и иностранном (ых) 

языках; 

 

УК-4.3 Ведет деловую переписку, 

учитывая особенности стилистики 

официальных и неофициальных 

писем, социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 



 

государственном и иностранном (ых) 

языках; 

 

УК-4.4 Умеет коммуникативно и 

культурно адекватно осуществлять 

деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах для 

академического и профессионального 

взаимодействия; 

 

УК-4.5 Демонстрирует умения 

выполнять перевод академических 

текстов с иностранного (ых) на 

государственный язык и наоборот.  

 

УК-5 Способен анализировать и учитывать 

разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия 

УК-5.1 Знает нормы и правила 

межкультурного взаимодействия и 

использует информацию о 

культурных особенностях и 

традициях различных социальных, 

национальных и этнических групп для 

саморазвития и взаимодействия с 

другими коммуникантами; 

 

УК-5.2 Демонстрирует уважительное 

отношение к историческому 

наследию и социокультурным 

традициям различных социальных 

групп в процессе межкультурного 

взаимодействия; 

 

УК-5.3 Умеет толерантно и 

конструктивно взаимодействовать с 

людьми с учетом их социокультурных 

особенностей в целях успешного 

выполнения профессиональных задач 

и усиления социальной интеграции. 

 

ОПК-8 Способен использовать цифровые 

технологии и методы в 

профессиональной деятельности для: 

изучения и моделирования объектов 

профессиональной деятельности, 

анализа данных, представления 

информации и пр. 

ОПК-8.1 Использует современные 

цифровые технологии и методы 

поиска, обработки, анализа, хранения 

и представления информации; 

 

ОПК-8.2 Ориентируется в условиях 

цифровой экономики и современной 

корпоративной информационной 

культуры 

 



 

ПК-3 Способен осуществлять 

межкультурную коммуникацию и 

языковое посредничество во всех 

формах и видах, во всех сферах 

деятельности человека и общества. 

ПК-3.1 Осуществляет межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество в различных формах 

и сферах деятельности человека и 

общества 

 

ПК-4 Владеет технологиями управления 

процессами межкультурной 

коммуникации, медиации, перевода. 

ПК-4.1 Использует технологии 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации и перевода 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО   

 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения (китайский язык)» 

относится к части, формируемой участниками образовательных отношений 

Б1.В.ДВ.03. 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Практикум по культуре речевого общения (китайский язык)». 
 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии на 

государственном 

языке Российской 

Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Мир изучаемого языка 

Лингвопрагматика 

 

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической документации  

Жанрово-стилистические 

нормы перевода 

Основы научного 

исследования в 

переводоведении 

УК-5 Способен 

анализировать и 

учитывать 

разнообразие культур 

в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

Мир изучаемого языка 

История и методология 

науки "Лингвистика" 

Педагогика и психология 

высшей школы  

Основы формирования 

социо-культурной 

компетенции 

Практика перевода (второй 

иностранный язык) 

ОПК-8 Способен 

использовать 

цифровые технологии 

Мир изучаемого языка 

 

Педагогика и психология 

высшей школы Язык 

делового общения ( (первый 



 

и методы в 

профессиональной 

деятельности для: 

изучения и 

моделирования 

объектов 

профессиональной 

деятельности, анализа 

данных, 

представления 

информации и пр. 

иностранный язык) 

Язык делового общения 

(второй иностранный язык) 

Методика формирования 

переводческих компетенций 

ИКТ в обучении переводу 

Педагогическая 

конфликтология 

Научно-исследовательская 

работа 

Переводческая практика 

Преддипломная практика 

 

ПК-3 Способен 

осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и 

языковое 

посредничество во 

всех формах и видах, 

во всех сферах 

деятельности 

человека и общества. 

 Язык делового общения 

(первый язык) 

Жанрово-стилистические 

нормы перевода  

Научно-исследовательская 

работа 

Переводческая практика 

Преддипломная практика 

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации 

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической документации 

ПК-4 Владеет 

технологиями 

управления 

процессами 

межкультурной 

коммуникации, 

медиации, перевода. 

Мир изучаемого языка 

Лингвопрагматика 

 

Основы синхронного 

перевода 

Практикум по синхронному 

переводу 

Язык делового общения 

(первый язык) 

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической документации 

Жанрово-стилистические 

нормы перевода 

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации 

Этностилистические основы 

перевода 

Научно-исследовательская 

работа 

Переводческая практика 

Преддипломная практика 

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 



 

 

Общая трудоемкость «Практикум по культуре речевого общения 

(китайский язык)» составляет __4___ зачетных единиц. 
 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для ОЧНОЙ формы 

обучения 

Вид учебной работы 
ВСЕГО, 

ак.ч. 

Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 34 34    

 

Лекции (ЛК)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34    

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 85 85    

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 25 25    

Общая трудоемкость дисциплины 
ак.ч. 144 144    

зач.ед. 4 4    

* - заполняется в случае реализации программы в заочной форме 

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

 

Наименование 

раздела дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

1. Культура речи. 

Общие положения 

Тема: Понятие функциональных 

разновидностей языка.  

Понятие нормы. Классификация ошибок. 

Понятие вариантности.  

Тема: Условия успешного речевого общения. 

Причины коммуникативных неудач. 

Коммуникативные цели, речевые стратегии, 

тактики и приёмы. 

ЛК 

СЗ 

2. Культура 

разговорной речи 

Тема: Жанры речевого общения. 

 

ЛК 

СЗ 

3. Культура 

ораторской речи 

Тема: Культура ораторской речи.  

Структура ораторской речи. 

 

ЛК 

СЗ 

4. Культура 

дискутивно-

полемической речи 

Тема: Спор: понятие и определение История 

вопроса. Современные теории спора. Виды 

спора. Доводы в споре. Уловки в споре. 

 

ЛК 

СЗ 

5. Культура научной 

и 

профессиональной 

речи 

Тема: Культура научной и профессиональной 

речи. Типы профессиональной 

коммуникации. 

Основные лингвистические черты 

специального языка.  

ЛК 

СЗ 

6. Культура 

официально-

деловой речи 

Тема: Жанры деловой коммуникации. 

Культура деловой речи. Культура сетевого 

общения. 

 

ЛК 

СЗ 



 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные 

работы; СЗ – семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Лаборатория 

Аудитория для проведения лабораторных 

работ, индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной 

аттестации, оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

оборудованием. 

Перечень 

специализированного 

лабораторного 

оборудования, установок, 

стендов и т.д. 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве 6 шт.), доской (экраном) и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 



 

1) Пугачев И.А. Основы риторики и культура речи: практический курс 

[Текст/электронный ресурс]: Учебное пособие / И.А. Пугачев, М.Б. 

Будильцева, И.Ю. Варламова. - 2-е изд., испр.; Электронные текстовые 

данные. - М.: Изд-во РУДН, 2019. - 149 с. 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=Rudn_FindDoc&id=471815&idb=

0 

2) У Сяолу, Чэн Чжаохуэй. Wu Xiaolu, Cheng Zhaohui. Talking about Chinese 

culture. 吴晓露, 程朝晖。说汉语 谈文化（上）; 第2版. – 

北京语言大学出版社, 2008. –  264页. 

3) У Сяолу, Чэн Чжаохуэй. Wu Xiaolu, Cheng Zhaohui. Talking about Chinese 

culture. 吴晓露, 程朝晖。说汉语 谈文化（下）; 第2版. – 

北京语言大学出版社, 2008. –  264页. 

 

Дополнительная литература: 

1) Скворцов Л.И. Культура русской речи [Текст]: Словарь-справочник: 

Учебное пособие / Л.И. Скворцов. - 2-е изд., испр. и доп. - М.: Academia, 

2006. - 220 с.: ил. - (Высшее профессиональное образование).  

2) Акишина А. А., Формановская Н. И.Русский речевой этикет: Практикум 

вежливого речевого общения. М.: Ленанд, 2019. – 152 с. 

3) Языки и культуры народов мира. Изучение знаковой лингвистической и 

нелингвистической коммуникации [Электронный ресурс]: Сборник статей 

и эссе межвузовской конференции молодых исследователей, посвященной 

Дню Славянской Письменности. Москва, РУДН, 24 мая 2018 г. / Под общ. 

ред. В.П. Синячкина. - Электронные текстовые данные. - М.: Изд-во РУДН, 

2018. - 147 с.: ил. http://lib.rudn.ru/ProtectedView/Book/ViewBook/6359 

4) Мамонтов А. С. О некоторых особенностях русского и китайского 

вербального и невербального этикета в аспекте обучения языку как 

средству межкультурной коммуникации [Текст] / А.С. Мамонтов, П.В. 

Морослин// Вестник Российского университета дружбы народов: Русский и 

иностранные языки и методика их преподавания. - 2015. - № 4. - С. 183 - 
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Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Троицкий мост» 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

-реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

 

1) Перечень вопросов и методических рекомендаций по организации 

самостоятельной работы по дисциплине «Практикум по культуре речевого 

общения (китайский язык)». 

 

2) Методические указания по выполнению и оформлению курсовой 

работы/проекта по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения 

(китайский язык)» (при наличии КР/КП). 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются 
в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/


 

дисциплины «Практикум по культуре речевого общения (китайский язык)» 

представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального 

нормативного акта РУДН. 
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Заведующая кафедрой  

иностранных языков 

   
Ю.Н. Эбзеева 

Наименование БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО: 

Заведующая кафедрой  

иностранных языков 
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Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 
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